
PORTUGAL-2010 
 

Programa da Exposição Mundial 
Program of the World Exhibition 

 

1/10 Sexta Feira - Friday

9h 30 – Encontro do Júri e Comissários no lobby do hotel Vip ART 
 para seguir para o local da exposição. 
 Meeting of jurors and commissioners in the lobby of Hotel Vip Art 
 to be guided to the exhibition. 
 
10h -     Primeira reunião do corpo de jurados. Auditório 2 - Centro de Congressos. 
 First meeting of the Jury. Auditorium 2 – Congress Centre 
 
10h –    Primeira reunião de Comissários. Auditorio 3 – Centro de Congressos. 
 First meeting of Commissioners – Auditorium 3 – Congress Centre 
 
18h -    Abertura Oficial da Exposição 
 The Opening Ceremony 
 
18h 30m - Lançamento do Livro dos CTT sobre os 100 Anos de República, sendo 
orador o Professor Costa Pinto. Lançamento do 1º Carimbo comemorativo da 
PORTUGAL-2010 e emissão filatélica. 
 Presentation of the book published by the Portuguese Post about          
 100 Years  of the Portuguese Republic, being the orator the  
 Professor Costa Pinto. 
 Issue of the first cancellation and philatelic issue. 
 
19h 15m – Porto de Honra 
 Porto Wine of Honour 
 

2/10 Sábado - Saturday

9h 30m-12h30 e 14h-18h30m - Trabalho do Júri 
 Jury Work 
10h – Reunião de Comissários 
 Commissioners meeting 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 



12h 30m – 14 h – Almoço Trabalho Jurados e Comissários 
 Work lunch of jurors and commissioners 
 

10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 
 

3/10 Domingo - Sunday

9h 30m-12h30 e 14h-18h30m - Trabalho do Júri 
 Jury Work 
 
10 h – Foto de Jurados 
 Jury Photo 
 
10 h – Reunião de Comissários 
 Commissioners meeting 
 
10h 30m – Foto de Comissários 
 Commissioners photo 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 
10h 30m – 16 h - visita à Cerâmica Bordalo Pinheiro, com almoço, por oferta da VISABEIRA.  
 Apenas para operadores postais – WADP/UPU 
 Visit to Ceramic Bordalo Pinheiro, invitation VISABEIRA 
 Only to Postal Operators – WADP/UPU 
 
12h 30m – 14h Almoço de trabalho de Jurados e Comissários 
 Work lunch of jurors and commissioners 
 
10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 
 

4/10 Segunda-feira - Monday

9h 30m-12h30 e 14h-18h30m - Trabalho do Júri 
 Jury Work 
 
10h – 12h 30m  Reunião da WADP/UPU – Sala 4 do Centro Congressos 
 WADP/UPU meeting – Room 4 of Congress  
 Centre 

10 h – Reunião de Comissários 
 Commissioners meeting 
 



11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 

12h 30 m – Almoço de Trabalho de Comissários e Jurados 
 Work lunch of jurors and commissioners 

14h 30 m - Conferência sobre “Tinta, Papel e Cola na Produção de Selos”  - sala 4 Centro de 
Congressos 

 Lecture about Ink, Paper in the production of Stamps. 
Room 4 – Congress Centre 

 
10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 
 

5/10 Terça-feira - Tuesday

9h 30m-12h30 e 14h-18h30m - Trabalho do Júri 
 Jury Work 

10 h – Reunião de Comissários 
 Commissioners meeting 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 
12h 30m – 14 h – Almoço de trabalho de jurados e comissários 
 Work lunch of jurors and commissioners 

10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 
 
14h – 17h – Reunião dos Presidentes das Comissões FIP – Auditório 2 

Meeting of the Commissions FIP Presidents – 
 Auditorium 2 
 
20h 30m – Recepção dos CTT/FPF e entrega das medalhas e diplomas aos jurados e 
comissários dos países presentes na exposição. 
 Reception of Portuguese Post Office/Portuguese 
 Philatelic Federatin. During this dinner will be  
 given the medals and diplomas to Jurors and  
 Commissioners. 
 



6/10 Quarta-feira - Wednesday

9h - 17h 30m – Passeio dos convidados da Portugal-2010 to Óbidos e Nazaré. 
 ( Autocarros no  VIP Art Hotel às 8h 45m) 
 Excursion of the guests of PORTUGAL-2010 
 to Óbidos and Nazaré. 
 ( Buses in VIP Art Hotel 8h 45m) 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 
10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 

Youth Work 

7/10 Quinta-feira – Thursday

As reuniões de todas as Comissões FIP, FEPA e FIAF será no Centro de Congressos 
Meetings all FIP Commissions, FEPA and FIAF Meetings will be in the Congress 

Centre 
 
8h30m – 10h 30m ; 10h 30m – 12h 30m – Reunião das Comissões da FIP 
 Meeting of FIP Commissions 
 
Tradicional/Traditional – 8h 30m – 10h 30m  - auditório 2 
 Seminário/Lecture  de Tradicional/Traditional 
 
Maximafilia/Maximaphily  – 8h 30m – 10h 30m – auditório 3 
 
Juventude/Youth – 10h 45m – 12h 45m .- auditório 2 
 Seminário/Lecture de Juventude/Youth 
 
História Postal/Postal History – 10h 45m – 12h 45m – auditório 3 
 Seminário/Lecture de História Postal/Postal History 
 
Inteiros Postais/Stationery – 14h 30m – 17h 30m – auditório 2 
 Seminário/Lecture  de Inteiros Postais/Stationery 
 
Aerofilatelia/Areophilately     -  14h 30 m – 16 h – auditório 3 
 Seminário de Aerofilatelia/Areophilately 
 
FISA Metting – 16h 15  m – 18 h auditório 3 
 
FEPA MEETING -  14h 30m – 16h 30m  – sala/room 1 
 
FIAF MEETING – 16h 45m – 18 h 45m  – sala/room 1 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 



10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 

8/10 Sexta-feira – Friday

As reuniões de todas as Comissões FIP, FIAP e AIEP será no Centro de Congressos 
Meeting all FIP Commissions, FIAP and AIEP Meetings,  will be in the Congress 

Centre 
 
8h30m – 10h 30m ; 10h 30m – 12h 30m – Reunião das Comissões da FIP 
 
Astrofilatelia/Astrophilately 8h 30m – 10h 30m – auditório 2 
 Seminário/Lecture de Astrofilatelia 
 
Fiscais/Revenues – 8h 30m – 10h 30m – auditório 3 
 
Literatura/Literature -  10h 45m – 12h 45m auditório 2 
 
Temática/Thematic – 10h 45m – 12h 45m – auditório 3 
 Seminário/Lecture de Temática 
 
Falsificações/Forgeries – 14h 15m – 15h30m- auditório 2 
 
FFE Presentation – “The AIM of the FFE Journal” - 15h 45m- 16h 30m –  
 auditorium 2 
 
FIAP MEETING – 14h 30m – 16h 30m auditório 3 
 
AIEP meeting       - 16h 45m 18h 30m  auditório 2 
 
9h – 18h FIP Board meeting. 
 FIP Board Meeting 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 
10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 

20h 30m – Jantar de Palmarés no Casino do Estoril. ( Autocarros no VIP Art Hotel 
 às 19h 30m) 
 Palmarés Dinner in Casino Estoril 
 ( Buses 19h 30 m in the VIP ART Hotel) 
 
9/10 Sábado - Saturday

10h – 12h 30 m – Reunião dos jurados com os expositores 
 Meeting of jurors with the exhibitors in front of the frames. 
 



10h - 12h 30m – Congresso da AIJP   SALA 1 - Centro de Congressos 
 AIJP Congress  Room 1 - Congress Centre 
 
11h -  Lançamento do Carimbo Comemorativo do dia 
 Issue of the day cancellation 
 

14h 30m  - Leilão Filatélico da casa leiloeira P. Dias Lda.  - Auditório 3 Centro   
 Congressos                 

Auction of the company Paulo Dias Leilões – auditorium 3 
 Congress Centre 

 
10h – 18h 30m Atelier de Filatelia Juvenil 
 Youth Work 

14h – Entrega dos prémios aos expositores presentes na PORTUGAL-2010 
 
14h – Congresso da AEP – Academia Europeia de Filatelia   SALA 1 Centro Congressos 

Congress of the European Academy of Philately - Congress Centre room 1 

20h – Jantar AEP – Academia Europeia de Filatelia 
 Dinner of the European Academy of Philately 
 

10/10 Domingo - Sunday

8h30m – 18h – Congresso da FIP – Auditório 1 do Centro de Congressos 
FIP Congress – Auditorium 1 of the Congress Centre 

 
13h – Almoço dos Delegados ao Congresso da FIP no restaurante do Centro de 

Congressos 
Lunch of the FIP Congress in the Restaurant of the Congress Centre 

 
15h – Encerramento da Exposição. 
 Closure of the PORTUGAL-2010 
 

Durante a exposição serão realizadas algumas palestras sobre a 1ª República 
Portuguesa, as quais se designarão por: 

During the exhibition will be held some lecture about the 1st Portuguese Republic 
with the title: 

 
Rumo ao 5 de Outubro 




